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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS (EN |

e Read these instructions for use carefully before
using your appliance for the first time and
keep them to hand for future reference.

e This appliance is not intended to function using
an external time-switch or a separate remote
control system.

e This appliance is not intended for use by
persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack
of experience and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for
their safety.

e Children must be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

e This appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they
have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved. Cleaning
and user maintenance shall not be carried out by
children unless they are older than 8 years and
supervised.

e Children should not be allowed to play with the
appliance.



e Keep the appliance and its cord out of the reach
of children less than 8 years.

e As this appliance is for household use only, it is
not intended for use in and the guarantee will
not apply for:

- Staff kitchen areas in shops, offices and other
working environments ;

- Farm houses ;

- Byclientsin hotels, motels and other residential
type environments ;

- Bed and breakfast type environments.

e To ensure safety, if the power cord is damaged,
it must be replaced by either the manufacturer,
its approved service centre or similarly qualified
persons.

e Please handle the ceramicplate with care to avoid
breakage. In case of any crack on the surface,
please immediately turn off the power, to avoid
risk of electric shock. Do not use the appliance
and contact an approved service centre.

e Do not place any metal objects, such as a knife,
fork, spoon, lid and aluminum foil etc ... on the
ceramic plate (as they may conduct heat and

cause injury).

e This appliance is designed for indoor domestic household use only. In
case of professional use, inappropriate use or failure to comply with
the instructions, the manufacturer accepts no responsibility and the
guarantee will not apply.

e For your safety, this appliance meets applicable standards and
regulations (Directives on Low Voltage, Electromagnetic Compatibility,
Materials in contact with food articles, Environment, etc.).



This appliance is designed to function on AC current only. Before using
it for the first time, check that your mains supply voltage matches that
indicated on the appliance data plate.

e Any connection error will invalidate your guarantee.

Always plug the appliance into a dedicated socket outlet with an
earth connection. Do not use a socket adaptor or connect any other
appliance into the same socket simultaneously, to avoid electrical
overloading and risk of fire.

Never immerse the appliance or its power cord in water or any other
liquid.

Given the diverse standards in effect, if the appliance is used in a
country other than that in which it is purchased, have it checked by an
Approved Service Centre.

Remove all packaging materials, stickers and accessories from inside
and outside of the appliance.

The appliance must be placed and used on a flat, stable, heat-resistant
work surface, away from water splashes.

Do not place or use this appliance in high humidity environments.

Do not place or use the induction plate on steel or aluminium surfaces.
Maintain a gap of at least 10cm (4 inches) on all sides of the appliance
to ensure adequate ventilation.

Never place or use the appliance close to a wall or below a wall
cupboard.

Never place or use the appliance below or close to easily inflammable
objects (e.g. curtains, etc.).

Never place or use the appliance on or close to a cooking hob or other
sources of heat.

People fitted with cardiac pacemakers or similar medical devices should
be kept away from the induction cooker when it is connected to the
power supply. If in any doubt consult a medical practitioner before
using this product to avoid any danger.

Unwind the power cord fully before use.

e Do not use an extension lead. If you accept liability for doing so, only

use an extension lead which is in good condition, has a plug with an
earth connection and is suited to the power rating of the appliance.

Never leave the appliance unattended whilst connected to the power
supply, even if for a few moments, especially where children are present.

e Do not let the power cord hang where children may reach it.

The power cord must never be close to or in contact with hot parts of
the appliance, close to sources of heat or resting on sharp edges.



Take all necessary precautions to prevent anyone tripping over an
extension cord.

Switch off and disconnect the appliance from the power supply when
not in use.

Never disconnect the plug by pulling on the power cord.

Inspect the appliance and power cord for signs of wear or damage prior
to connecting to the power supply.

Do not use your appliance if it does not operate correctly, if it has been
damaged or if the power cord or plug is damaged. To maintain safety,
these parts must be replaced by an Approved Service Centre.

Any intervention other than normal cleaning and maintenance by the
customer must be performed by an Approved Service Centre.

Never touch the hot surfaces of the appliance, they will remain so for
a while after use.

Never move the appliance as long as it is hot.

Allow the appliance to cool down completely before you clean and
store it.

Always keep the induction cooker clean to avoid dust entering the fan
motor and causing a malfunction.

If parts of the appliance should catch fire, never try to extinguish
flames with water. Disconnect the appliance and smother the flames
with a damp cloth.

Place the pan at the centre of the cooking circle.

Do not overheat pan or preheat while empty for long periods.

Do not heat foodstuffs in tins or other airtight containers to avoid
expolsions caused by air expansion.

KEEP THESE INSTRUCTIONS IN A SAFE PLACE

This product has been designed for domestic use only. Any commercial
use, inappropriate use or failure to comply with the instructions, the
manufacturer accepts no responsibility and the guarantee will not apply.



SPECIFICATION

Power Displa Temperature | Applicable
Adjustment T P ey Adjustment Power
Range yp Range Supply
100W- Digital . q 220V-
Al | Al 2100W Display Sl 240V/ 50Hz

DESCRIPTION OF FUNCTIONS

A Ceramic plate H Soup Button
B Airentry I Stew Button
C Airexit 3 Stir fry Button
D Control panel K Frying Button
E Digital Display Screen L Timer Button
F Manual Button M “+”/“”Button
G Hot Milk Button N On/off Button

PRINCIPLE AND CHARACTERISTICS

Working Principle

The working principle of the F
induction cooker is to heat the J_tM;ﬂ ( errous pot
pot through magnetic induction  Eddy

0O N(000) Cooker
eddy current. When current cyrrent C O surface
passes through coil, it will
generate magnetic fields. When M F_ Coil Mj )
the magnetic lines of force pass ~_Vagnetic oil - Magnetic

line of force line of force

through the bottom of iron pot,
it will generate numerous eddy
currents, which will rapidly heat
up the pot and foods in pot.

Characteristics

Multiple Safety Protections

e Over/under-voltage protection.

e Only suitable for pots made of ferromagnetic based materials with
diameter of 12 cm to 20 cm.

e Over-heat protection on cooker surface and internal of cooker.

e Auto cut off protection (2 hours) for manual, stir-frying, frying function
mode.



Environmental Protection

o It is ideal for healthy home living with no naked fire and smoke during
cooking.

e Free from danger and fewer contingency accidents due to leakage,
explosion and burning.

Microcomputer Control

e Multiple heating functions: Multiple heating modes from low power to

high power to meet various cooking demands.

Wide range temperature selection: maintain the selected temperature

and regulate cooking temperature.

Flexible Timer function: wide range of presetting time.

e Automatic alarm function: if no pot or an unsuitable pot is sensed on
the ceramic plate the internal detection system will generate an alarm.

Convenient Cleaning

e High-grade ceramic plate is not easily worn out or darkened and is
convenient for cleaning and maintenance.

¢ In case of spilling, move away the pot and clean the spillage a soft damp
cloth.

DIRECTION FOR USE

Operation Methods

Note: when using the product, please pay attention to the following:

e Temperature presetting function is only available under “frying” and
“stir-frying” functional mode;

e “Hot milk”, “Soup” and “Stewing” functions are controlled by
microcomputer. Please do not change the functional mode at random
during the process to ensure good cooking efficiency.

e Under temperature presetting mode, the actual temperature may be
different from the selected temperature due to varying shape and
material of utensils.

e It is recommended to use each function when the cooker is in cool
down state, otherwise, the working efficiency might be affected.

Operation Steps

1. Power on to make self-test. The buzzer will beep once, the LED display
and all the indicator lamps will flash, then the induction cooker will be
on standby mode and the “on/off” light will flicker.



- Press “on/off” button, the buzzer m
will beep once, the LED display “--". _,n_,E
(see right of the illustration below) l
2. Functional Startup
- Press any function button within one minute after the first press of
“on/off” button, the induction cooker will check if there is any pot is
on it automatically; if there is no operation within one minute, the
induction cooker will return to the off mode automatically.
- When there is no pot, an audible
alarm will be generated and the
display willshow “E1” (seeright of the =t
illustration above); If there remains
no pot for one minute, the induction
cooker will turn off automatically. If
a pot is placed on the cooker within
one minute, the cooker will start
heating automatically.
3. Introduction of Detailed Function

MANUAL FUNCTION

e “Manual”, “stir-frying” and “frying” functions are manual function and
may preset time. The functions can be inter-switched.

e Power and temperature can be adjusted for manual functions. Button
“+” is null when numeric value of corresponding function is at the

maximum, button “-”is null when the value is at the minimum.

e There are 8 power levels for the induction cooker, i.e. 2100W, 1800W,
1400W, 1000W, 800W, 600W, 300W, 100W and the corresponding
displayed codes are P8, P7, P6, P5, P4, P3, P2, P1.

e There are seven temperature levels for the induction cooker, i.e. 220°C,

200°C, 180°C, 160°C, 140°C, 120°C, 60°C and the corresponding

displayed codes are C7, C6, C5, C4, C3, C2, C1.

The induction cooker will turn off automatically if there is no button

operation on cooker for two hours (without time presetting) under

manual function. If users want to turn off the cooker within two hours,
they have to press the “on/off” button. If there is time presetting, the
induction cooker will turn off automatically at the end of the timing.

The induction cooker will stop heating when the temperature reaches

preset temperature under “stir-frying” and “frying” functional mode

and the “Stir-fry” or “frying” indicator flashes. When the temperature
drops to designated level, the induction cooker will start reheating.



Manual Function

e Turn on the cooker and press “Manual”
button to start “Manual” functional
mode. The default power level is 1800W
and the LED displays P7. The on/off
indicator lamp and “Manual” light are
on.

e Press “+” or “-” to adjust the power level.

Stir-frying and frying Function

e Turn on the cooker and press “Stir-
fry” or “frying” button to start the
corresponding mode. The default
power for “stir-frying” is “2100W”
and the corresponding displaying
code is “C7”. The default temperature
for “frying” is “180 °C” and the
corresponding displaying code is “C5”.
The “on/off” indicator light and the
corresponding function light are on.

e The temperature range for “Stir-fry” function is 240°C~270°C.

e The temperature range for “frying” function is 60°C~220°C.

e Press “+” or “-” to adjust the power or
temperature.

AUTOMATIC FUNCTION

e Time presetting is not available for automatic functions (besides the
“stewing” function); neither the power nor the temperature can be
adjusted under automatic functional mode.

e Upon completion of automatic function, the cooker will switch to “keep
warm” mode. After “keep warm” for two hours, the induction cooker will
shut down automatically.



e Under automatic functional mode, the LED will display wandering m

(besides the “stewing” function).

e The automatic functions can be inter-switched.
Hot milk Function

Turn on the cooker and press “Hot
milk” button to start “Hot milk”
functional mode, the LED display
will show wandering “”. The on/off
indicator light and the “Hot milk”
indicator light are on.

When the temperature reaches 60~80°C the heating process finishes.
The buzzer will give 10 beeps to prompt that the milk is ready; the cooker
will switch to “keep-warm” mode and the LED display will show “b”.

Soup Function

Turn on the cooker and press “soup”
button to start “soup” functional
mode. The cooker will heat at
designated power and the LED display
will show wandering “”. The on/off
indicator lamp and the soup light are
on.

After cooking for about two hours, the
buzzer will give 10 beeps to prompt
that the soup is ready. Then the cooker
will switch to “keep warm” mode and
the LED display will show “b”.

Stewing Function

Turn on the cooker and press “Stew”
button to start “Stew” functional
mode, the on/off indicator lamp and
“Stew” light will be on and the LED will
display the default time (45 minutes)
and start count down.

Press the “+” or “-” buttons to adjust
the timing within the range of 5-45
minutes, each press will result in
increase or decrease of one minute.

After
cooking
for two
hours

— [

Switch to
“keep warm”
mode




e At the end of the count down, the
buzzer will give 10 beeps to prompt
that the “stewing” is over. The cooker
will then switch to “keep warm” mode
and the LED will display “b”.

Timer Function

e Press “ (© ” once under “frying, Stir-fry and Manual” mode, the
numerical value of time “15” will flash.

e Press button “+”, “-” to adjust the time by minute. The maximum time
is 99 minutes and the minimum is 0. Hold down the regulation button
to make rapid increase or decrease. Press “ (S ” button again to finish
the setting and the LED will count down the remaining time. At the end
of the countdown, the buzzer will give 10 beeps, the cooker will turn off.

For example: If the preset power is 2100W and the preset time is 30

minutes under “Manual” functional mode, the operation steps are as

showed on the left illustration.

e Press “frying” or “Stir-fry” button after time presetting, the LED will
display the preset temperature; Press “Manual” button, and the LED
display will show the preset power. Press “ ® " button for a second
time, the LED display will show the remaining time.

After presetting, the Keep on
induction cooker pressing

will enter “Manual” button “+” or
functional mode press and hold
automatically and button “+”
the LED will display until the LED
the countdown. displays 30.

At the end of the
countdown, the
induction cooker
will shut down
automatically.




SAFEGUARDS

Pot detection: if no pot or an unsuitable pot is sensed on the ceramic
plate the internal detection system will generate an alarm and the LED
display will show “E1”.

Power tube overheating protection: when the power tube is overheating,
the induction cooker will close the input power and the display remains
unchanged.

Over or under- voltage protection: when the voltage is over 265V-285V,
the induction cooker will shut off the input power and the LED display
will show E3; When the voltage is under 90V-110V, the induction cooker
will close the input power and the LED display E4.

Sensor detecting function: when the sensor is open circuit, the cooker will
continue working for one minute and the LED display will show E5; when
the sensor is short circuit, the LED display will show E6 immediately.

Pot base overheating protection: When the ceramic Plate is overheated
and the temperature sensor is short circuit, the induction cooker will
close input power.

Two-hour non-operation protection: The cooker will turn off
automatically if it receives no operation instruction for a period of two
hours during “stir-fry, frying, manual” process to avoid any incident at
the absence of the user.

CLEANING

Please unplug the power cord, wait till the ceramic plate is cooled down
and then follow the below directions to clean the cooker:

1.

Ceramic plate: If the ceramic plate is very dirty, please clean the
ceramic plate using a damp soft cloth or a cleaning product which is
designed for use on ceramic hobs when necessary.

2. Cooker body and control panel: Use soft wet dishcloth to clean. In

case of any oil stains that are not easily removed, wipe away the stains
with neutral detergent and then clean with wet dishcloth.

3. Air entry/ air exit surface: remove any dust with a cotton bud.



COOKING UTENSILS

Suitable cooking pots

Double bottom pots made of iron (enamel, cast iron or stainless steel) or
magnetic induction materials with flat bottom diameter of over 12 cm
and less than 24 cm.

ﬁ ) = o

Enameled iron Precision cast Magnetic induction Magnetic induction

tea pot iron pot double-bottom frying  double-bottom
pan or wok stockpot
- -
& I =
e d
Special stainless Iron Grill Plate Dedicated pot made
steel pot of composite materials

suitable for use with an
induction hob

USEFUL HINTS AND MAINTENANCE OF COMMON
MALFUNCTIONS

Common Malfunction Malfunction Check

There is no beep when | e Checkif plug is damaged.
the cooker is plugged in, | e Check if power is cut off.
or no reaction or display
when pressing the power
button.

Check if the pot is induction compatible.
Cooker turns off after Check if pot is placed in the centre of the
warning with continuous ceramic plate.

and urgent beeps. e Check if the pot base diameter is more
than 12 cm.




Common Malfunction Malfunction Check m

e Check if the room temperature is too
high;

o Check if air entry/ air exit is blocked ;
The cooker suddenly stop | e Check if the cooker has preset
heating during use. temperature in case of keep warm mode;
Check if it is due to safety protections.
In this case, wait for several minutes and
confirm.

The  temperature is | o Check if the pot bottom is uneven or the
uncontrollable during central part is sunken.
“keep warm” process.

Please note: If the power cord is damaged do not use the appliance.
Have it replaced by a Tefal Approved Service Centre to avoid any danger.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Help protect the environment!
® Your appliance contains a number of materials that may be
recovered or recycled.
mmmm > leaveitatalocal civic waste collection point.



ARAHAN KESELAMATAN PENTING MY

e Baca arahan penggunaan ini dengan teliti

sebelum menggunakan perkakas anda dan
simpan ia sebagai rujukan pada masa depan.
Perkakasinibukan untuk berfungsimenggunakan
suis permasa lain atau sistem kawalan jauh
berasingan.

Alat ini bukan untuk digunakan oleh orang
(termasuk kanak-kanak) yang kekurangan
fizikal, deria atau kemampuan mental, atau
kurang pengalaman atau pengetahuan,
melainkan mereka telah diberi penyeliaan atau
arahan berkaitan dengan penggunaan perkakas
oleh orang yang bertanggungjawab di atas
keselamatan mereka.

Kanak-kanak mestilah diawasiuntuk memastikan
mereka tidak bermain dengan perkakas.
Perkakas ini boleh digunakan oleh kanak-
kanak berusia dari 8 tahun ke atas dan
orang dengan kekurangan fizikal, deria atau
kemampuan mental atau kurang pengalaman
dan pengetahuan jika mereka telah diberikan
penyeliaan atau arahan berkaitan dengan
penggunaan perkakas mengikut cara yang
selamat dan memahami bahaya yang terlibat.
Pembersihan dan penyelenggaraan pengguna
tidak sepatutnya dilakukan oleh kanak-kanak
melainkan mereka berusia 8 tahun ke atas dan
diawasi.



e Kanak-kanak tidak sepatutnya dibenarkan
bermain dengan perkakas.

e Simpan perkakas dan kord bekalan kuasanya
jauh daripada jangkauan kanak-kanak berusia
di bawah 8 tahun.

e Perkakas ini adalah untuk kegunaan domestic
sahaja, ia bukan untuk kegunaan di dalam
tempat berikut dan jaminan tidak akan terpakai
untuk:

- Kawasan dapur di dalam kedai, pejabat dan
persekitaran kerja yang lain ;

- Rumah ladang ;

- Pelanggan di dalam hotel, motel dan jenis
persekitaran kediaman yang lain ;

- Jenis persekitaran inap-sarapan.

e Untuk memastikan keselamatan, jika kord kuasa
rosak, ia mesti diganti oleh pengilang, pusat
perkhidmatan yang sah atau individu dengan
kelayakan seumpamanya.

e Sila kendalikan plat seramik dengan cermat
untuk mengelak keretakan. Sekiranya terdapat
sebarang retak pada permukaan, sila matikan
kuasa dengan segera, risiko kejutan elektrik.
Jangan gunakan perkakas dan hubungi pusat
perkhidmatan yang sah.

e Jangan letakkan sebarang objek logam, seperti
pisau, garpu, sudu, tudung dan kerajang
aluminium dsb ... di atas plat seramik (kerana
ia boleh mengalirkan haba dan menyebabkan
kecederaan).



Perkakas ini direka bentuk untuk kegunaan di dalam rumah
sahaja. Sekiranya diguna secara profesional, kegunaan tidak wajar
atau kegagalan untuk mematuhi arahan, pengeluar tidak akan
bertanggungjawab dan jaminan tidak akan terpakai.

Untuk keselamatan anda, perkakas ini memenuhi standard dan
peraturan yang berkaitan (Arahan terhadap Voltan Rendah, Keserasian
Elektromagnet, Bahan yang bersentuhan dengan barang makanan,
Persekitaran, dsb.)

Perkakas ini direka bentuk untuk berfungsi dengan arus AC sahagja.
Sebelum menggunakannya buat pertama kali, periksa bahawa voltan
bekalan utama anda sepadan dengan apa yang dinyatakan pada plat
data perkakas.

e Sebarang kesilapan sambungan akan membatalkan jaminan anda.

Sentiasa pasang plag perkakas ke soket yang berdedikasi dengan
sambungan bumi. Jangan gunakan penyesuai soket atau menyambung
sebarang perkakas lain ke soket yang sama secara serentak, untuk
mengelak beban lampau elektrik dan risiko kebakaran.

Jangan rendam perkakas atau kod kuasanya di dalam air atau
sebarang cecair lain.

Memandangkan pelbagai piawaian berlaku, jika perkakas digunakan
di negara selain daripada tempat ia dibeli, bawalah ia ke Pusat
Perkhidmatan Sah untuk diperiksa.

Keluarkan semua bahan pembungkusan, pelekat dan aksesori dari
dalam dan luar perkakas.

Perkakas mesti diletakkan dan digunakan di atas permukaan kerja
yang rata, stabil dan tahan haba, jauh dari percikan air.

Jangan letak atau guna peralatan ini dalam persekitaran dengan
kelembapan tinggi.

Jangan letak atau guna plat aruhan di atas permukaan keluli atau
aluminium.

Kekalkan ruang sekurang-kurangnya 10cm (4 inci) pada semua sisi
perkakas untuk memastikan pengalihan udara yang secukupnya.
Jangan sekali-kali letak atau guna perkakas berdekatan dinding atau di
bawah perabot dinding.

Jangan sekali-kali letak atau guna perkakas di bawah atau berdekatan
objek mudah terbakar (cth. langsir, dsb.).

Jangan sekali-kali letak atau guna perkakas di bawah atau berdekatan
tungku atau sumber haba yang lain.

Individu yang dilengkapi perentak jantung atau peranti perubatan
seumpamanya, sepatutnya dijauhkan dari pemasak aruhan apabila



ia disambung ke bekalan kuasa. Jika mempunyai sebarang keraguan,
hubungi pengamal perubatan sebelum menggunakan produk ini untuk
mengelak sebarang bahaya.

Buka lilitan kord sesalur kuasa sepenuhnya sebelum digubakan.
Jangan gunakan wayar sambungan. Jika anda menerima
tanggungjawab untuk berbuat demikian, gunakan wayar sambungan
yang berada di dalam keadaan baik sahaja, mempunyai palam dengan
sambungan bumi dan sesuai dengan pengadaran kuasa perkakas.
Jangan tinggalkan perkakas tanpa jagaan ketika disambung ke
bekalan kuasa, walaupun seketika, terutamanya di tempat yang ada
kanak-kanak.

Jangan biarkan kord kuasa tergantung di tempat yang boleh dicapai
oleh kanak-kanak.

Kord kuasa tidak boleh dekat atau bersentuhan dengan bahagian
panas perkakas, dekat dengan sumber yang panas atau terletak pada
tepi yang tajam.

Ambil semua langkah yang perlu untuk mengelak seseorang daripada
tersandung kord sambungan.

Matikan dan cabut perkakas dari bekalan kuasa apabila tidak
digunakan.

Jangan sekali-kali memutuskan sambungan palam dengan menarik
kord kuasa.

Periksa perkakas dan kord kuasa untuk mencari tanda lusuh atau rosak
sebelum menyambungnya ke bekalan kuasa.

Jangan gunakan perkakas anda jika ia tidak beroperasi dengan
betul, jika ia telah rosak atau jika kord kuasa atau palam rosak.
Untuk mengekalkan keselamatan, bahagian ini diganti oleh Pusat
Perkhidmatan Sah.

Sebarang campur tangan selain daripada pembersihan dan
penyelenggaran biasa oleh pelanggan mesti dilakukan oleh Pusat
Perkhidmatan Sah.

Jangan sentuh permukaan panas perkakas, ia akan kekal begitu
seketika selepas digunakan.

¢ Jangan alihkan perkakas selagi ia masih panas.

e Biarkan perkakas sejuk sepenuhnya sebelum anda membersih dan
menyimpannya.

Sentiasa memastikan pemasak aruhan bersih untuk mengelak habuk
daripada memasuki motor kipas dan menyebabkan pincang tugas.
Jika bahagian perkakas terbakar, jangan sekali-kali cuba memadamkan
api dengan air. Putuskan sambungan perkakas dan padamkan api



dengan kain lembap.

e Letakkan kuali di tengah-tengah bulatan memasak.

e Jangan biarkan kuali menjadi terlalu panas atau memanaskannya
terlebih dahulu dalam keadaan kosong untuk tempoh yang lama.

e Jangan panaskan barang makanan dalam tin dan bekas kedap udara
lain untuk mengelak letupan yang disebabkan oleh pengembangan
udara.

SIMPAN ARAHAN INI DI TEMPAT SELAMAT

Produk ini direka bentuk untuk kegunaan di rumah sahaja. Sebarang
kegunaan komersial, kegunaan tidak wajar atau kegagalan untuk
mematuhi arahan, pengeluar tidak akan bertanggungjawab dan jaminan
tidak akan terpakai.
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PRINSIP DAN CIRI-CIRI
Prinsip Kerja m

Dapur  induksi  menggunakan Periuk
prinsip pemanasan menerusi arus J—th/\j/ﬁ ( enu
induksi medan magnetik. Apabila  Arus Permukaan

©00)
arus memasuki lingkaran, ia akan berpusar” O dapur

menghasilkan medan magnetik. - ] s Sl -

Apabila daya magnetik melepasi .
dasar periuk, ia akan menghasilkan Daya  Lingkaran ~ Daya
magnetik magnetik

banyak arus berpusar dan ini

akan memanaskan periuk dengan

cepat.

Ciri-ciri

Pelbagai Perlindungan Keselamatan

e Perlindungan voltan terlalu tinggi dan voltan terlalu rendah.

e Hanya sesuai untuk periuk yang diperbuat daripada bahan
feromagnetik dengan diameter tidak kurang daripada 12cm dan tidak
lebih daripada 20cm.

e Perlindungan daripada suhu melampau pada permukaan dapur dan
perlindungan pemanasan melampau di bahagian dalam dapur.

e Sekiranya tiada sebarang aktiviti selama 2 jam dilakukan dalam mod
manual, tumis dan goreng, ia akan padam secara automatik.

Perlindungan Alam Sekitar

e Tidak mengeluarkan api dan asap semasa memasak dan sesuai untuk
kehidupan dan kesihatan keluarga.

e Tiada bahaya kebocoran, letupan, melecur dan lain-lain serta
mengurangkan risiko kemalangan.

Kawalan Mikrokomputer

e Pelbagai fungsi pemanasan: Pelbagai mod memasak daripada kuasa
yang rendah hingga ke kuasa yang tinggi untuk memenuhi berbagai-
bagai keperluan memasak.

¢ Pelbagai pilihan suhu: Mengekalkan suhu yang telah dipilih.

e Fungsi penentu masa: Pelbagai pilihan masa yang boleh ditentukan.

e Fungsi amaran automatik: Sekiranya tiada periuk di atas panel seramik
atau sekiranya bahan periuk adalah tidak sesuai, sistem pengesan
akan mengeluarkan bunyi amaran.

Mencuci dengan Mudah

e Panel seramik berkualiti tinggi, tahan lusuh dan mudah dicuci dan
diselenggara.




Sekiranya melimpah, alihkan periuk dan lap dengan kain.

KETERANGAN PENGGUNAAN

Kaedah Penggunaan
Nota: Apabila menggunakan produk ini, perhatikan penerangan berikut:

Fungsi preset suhu hanya boleh didapati di bawah mod goreng dan tumis.
Fungsi susu panas, sup dan rebus adalah dikawal oleh mikrokomputer.
Semasa proses ini, jangan mengubah mod fungsi untuk memastikan
kualiti masakan.

Di bawah mod preset, suhu sebenar mungkin berbeza dengan suhu
yang dipilih bergantung kepada bentuk dan bahan perkakas yang
digunakan.

Adalah disarankan untuk menggunakan setiap fungsi apabila dapur
induksi berada dalam keadaan yang tidak panas, jika tidak ia mungkin
menjejaskan kecekapan peralatan.

Langkah-langkah Penggunaan

1.

Sambungkan ke punca kuasa untuk menguji peralatan. Isyarat
bunyi peralatan akan mengeluarkan bunyi dan semua lampu penunjuk
dan paparan LED akan menyala. Peralatan akan memasuki mod sedia
dan lampu penunjuk buka/tutup akan berkelip.
- Tekan butang buka/tutup untuk

memasang dapur induksi di mana

alat pengesan bunyi akan berbunyi

sekali, lampu penunjuk buka/ "n"E

tutup akan berkelip dan paparan

LED akan memaparkan “- -” (rujuk

kepada gambarajah di bawah).

. Memulakan Fungsi

- Tekan mana-mana butang dalam masa 1 minit selepas dapur
induksi dipasang dan dapur akan mengesan kehadiran periuk
secara automatik. Sekiranya tiada operasi dalam masa 1 minit,
dapur induksi akan kembali kepada mod tutup secara automatik.



- Jika periuk tidak dapat dikesan,
alat  pengesan  bunyi  akan
mengeluarkan bunyi dan paparan o
LED akan memaparkan “E1” (seperti
dalam gambarajah).  Sekiranya
selepas 1 minit, periuk masih tidak
diletakkan, dapur induksi akan
padam secara automatik. Sekiranya
periuk diletakkan ke atas panel
dalam masa satu minit selepas
bunyi amaran, dapur induksi akan
mula panas secara automatik.

3. Pengenalan kepada Fungsi Terperinci:

FUNGSI MANUAL

Fungsi manual, tumis dan goreng adalah fungsi manual dan masa
boleh dipratentu serta boleh ditukar antara fungsi.

Di bawah fungsi manual, kuasa dan suhu boleh diubahsuai. Menekan
butang “+” sewaktu ia berada pada nilai yang maksimum tidak akan
memberikan sebarang kesan dan menekan butang “-” sewaktu ia
berada pada nilai yang minimum juga tidak memberi sebarang kesan.
Dapur induksi ini mempunyai 8 pilihan kuasa: 2100W, 1800W,
1400W, 1000W, 800W, 600W, 300W, 100W dan paparan LED akan
memaparkan kod P8, P7, P6, P5, P4, P3, P2, P1.

Dapur induksi ini mempunyai 7 pilihan suhu, 220°C, 200°C, 180°C,
160°C, 140°C, 120°C, 60°C dan paparan LED akan memaparkan kod
C7,C6,C5,C4,C3,C2, C1.

Semasa fungsi manual, dapur induksi akan padam secara automatik
sekiranya tiada butang operasi ditekan dalam masa dua jam (tanpa
preset) kecualifungsi didih air. Sekiranya penggunaingin memadamkan
peralatan dalam masa 2 jam, ia perlu dilakukan secara manual. Jika
fungsi preset digunakan, dapur induksi akan padam secara automatik
apabila masa yang disetkan sudah tamat.

Apabila menggunakan fungsi tumis dan goreng, dapur induksi akan
berhenti memanaskan apabila suhu yang dipratentukan telah dicapai,
lampu penunjuk tumis dan goreng akan berkelip. Apabila suhu jatuh ke
paras tertentu peralatan akan memanaskan semula.



Fungsi Manual

Pasangkan suis peralatan dan tekan
butang manual untuk memulakan
fungsi  tersebut. Kuasa  pada
permulaan fungsi ialah 1800W dan
paparan LED akan memaparkan P7.
Lampu penunjuk buka/tutup dan
lampu  penunjuk  manual  akan
menyala.

Tekan butang “+” atau
mengubahsuai kuasa.

“

untuk

Fungsi Tumis dan Goreng

e Tekan butang “+” atau

Pasangkan suis peralatan dan semasa
status sedia, tekan butang tumis
atau goreng untuk memulakan
fungsi tersebut. Kuasa yang telah
dipratentukan untuk fungsi goreng
ialah 2100W dan kod yang dipaparkan
ialah C7.Suhu yang telah dipratentukan
untuk fungsi goreng ialah 180°C dan
kod yang dipaparkan ialah C5. Lampu
penunjuk  buka/tutup dan lampu
penunjuk lain akan menyala.

Lingkungan suhu untuk fungsi tumis ialah di antara 240°C~270°C.
e Lingkungan suhu untuk fungsi goreng ialah di antara 60°C~220°C.

“,n “ 9

untuk
mengubahsuai kuasa atau suhu, pilih
kuasa atau suhu yang dikehendaki
(Nota: Butang “+” tidak berfungsi
apabila suhu yang telah ditentukan

berada pada tahap tertinggi).

—



FUNGSI AUTOMATIK

Di bawah fungsi automatik, anda tidak boleh menggunakan fungsim
preset untuk masa, kuasa dan suhu (kecuali fungsi rebus).

Di penghujung fungsi automatik, peralatan akan memasuki mod kekal
hangat. Selepas berada dalam mod kekal hangat selama dua jam,

dapur induksi akan padam secara automatik.

Semasa fungsi automatik, paparan LED akan memaparkan pergerakan

“.“ (kecuali fungsi rebus).

Fungsi automatik boleh ditukar antara fungsi.

Fungsi Susu Panas

Pasangkan suis peralatan, tekan
butang susu panas untuk memilih
fungsi susu panas, paparan LED akan
memaparkan pergerakan “-”. Lampu
penunjuk buka/tutup dan lampu
penunjuk susu panas akan menyala.
Selepas suhu mencapai 60~80°C
proses pemanasan akan berhenti. Alat pengesan bunyi akan
mengeluarkan bunyi “beep” sebanyak 10 kali, menandakan susu telah
sedia untuk dihidangkan. Peralatan akan memasuki mod kekal hangat
dan paparan LED akan memaparkan “b”.

FungS|Sup

e Pasangkan suis peralatan, tekan
butang sup untuk memilih fungsi sup.
Peralatan akan mula memanaskan
dan paparan LED akan memaparkan
pergerakan “-”. Lampu penunjuk buka/
tutup dan lampu penunjuk sup akan
menyala.

Selepas memasak selama dua | Selepas

jam, alat pengesan bunyi akan |lebih _,m
mengeluarkan bunyi “beep” sebanyak | kurang

10 kali menandakan sup telah sedia |2 jam Tukar ke
untuk dihidangkan. Peralatan akan | memasak. | mod kekal
memasuki mod kekal hangat dan hangat.

paparan LEDakan memaparkan “b”.



Fungsi Stew

e Pasangkan suis peralatan dan tekan
butang stew untuk memulakan fungsi
stew, lampu penunjuk buka/tutup dan
stew akan menyala dan paparan LED
akan memaparkan masa yang telah
dipratentukan (45 minit) dan kiraan
masa akan bermula.

e Tekan butang “+” atau untuk
mengubahsuai masa dalam
lingkungan 5-45 minit. Setiap kali
anda menekan, ia akan menambah
satu minit.

e Setelah masa yang telah ditentukan
tamat, alat pengesan bunyi akan
mengeluarkan bunyi “beep” sebanyak
10 kali menandakan ia selesai
memasak. Peralatan akan memasuki
mod kekal hangat dan paparan LED
akan memaparkan “b”.

Fungsi Penentu Masa

e Di bawah fungsi manual seperti goreng, tumis, manual, masa “15”
akan berkelip selepas menekan butang penentu masa sekali untuk
mengubah suai masa dalam unit minit. Tekan butang “+”, “-” untuk
mengubahsuai masa dalam minit. Maksimum masa adalah 99 minit
dan minimum masa adalah 0 minit. Tekan butang pengaturan untuk
meninggikan atau mengurangkan suhu dengan cepat. Tekan butang
penentu masa sekali lagi untuk melengkapkannya dan paparan LED
akan mengira baki masa. Setelah masa tamat, alat pengesan bunyi
akan mengeluarkan bunyi “beep” selama 10 kali, peralatan akan
padam.

Contoh: Dalam mod manual, jika kuasa ialah 2100W dan masa yang

telah dipratentukan ialah 30 minit, langkah penggunaan adalah seperti

yang ditunjukkan dalam gambarajah.

e Selepas pratetap masa, tekan butang goreng atau tumis, paparan
digital akan memaparkan masa yang telah ditentukan. Tekan
butang manual, paparan digital akan memaparkan kuasa yang telah
ditentukan. Tekan butang penentu masa sekali lagi dan paparan LED
akan memaparkan baki masa.

“«




Selepas pratetap I «| Tekan butang
dapur induksi — “+” berkali-kali
akan memasuki atau tekan
fungsi stimbot dan tahan
secara automatik butang “+”
dan paparan LED sehingga
akan memaparkan paparan LED
kiraan masa. Pada memaparkan
penghujung kiraan, 30.

dapur induksi akan

padam secara

automatik.

ALAT KESELAMATAN

e Perlindungan tanpa kuali atau bahan-bahan periuk yang tidak
bersesuaian. Jika diameter periuk kurang daripada 12cm atau jika
bahan-bahan periuk adalah tidak bersesuaian, alat pengesan bunyi
akan mengeluarkan bunyi amaran dan paparan LED akan memaparkan
E1.

e Perlindungan suhu tiub kuasa: Jika suhu tiub kuasa terlalu tinggi, dapur
induksi akan menutup kuasa input dan paparan masih tidak berubah.

e Perlindungan voltan tinggi dan voltan rendah: Apabila voltan melebihi

265V-285V, dapur induksi akan menutup kuasa input dan paparan

LED akan memaparkan E3. Apabila voltan kurang daripada 90V-110V,

dapur induksi akan menutup kuasa input dan paparan LED akan

memaparkan E4.

Perlindungan kerosakan sensor. Apabila litar terbuka, dapur induksi akan

terus berfungsi selama satu minit dan paparan LED akan memaparkan

ES. Apabila terdapat litar pintas, peralatan akan memaparkan E6

dengan serta-merta.

Perlindungan suhu dasar periuk: Apabila suhu plat seramik terlalu

tinggi dan sensor suhu berada dalam litar pintas, dapur induksi akan

menutup kuasa input.

Perlindungan tiada pengendalian selama 2 jam: Peralatan akan padam

secara automatik jika tiada sebarang pengendalian selama 2 jam

semasa mod tumis, goreng dan manual untuk mengelakkan sebarang
kemalangan yang tidak diingini.



e Fungsi tidak berfungsi untuk barang kecil. Dalam lingkungan voltan
yang normal, dapur induksi tidak akan berfungsi sekiranya bahan besi
dengan diameter 8cm diletakkan di atas plat seramik dan hanya akan
berfungsi sekiranya bahan besi dengan diameter 2cm diletakkan.

PANDUAN PEMBERSIHAN

Tanggalkan plag daripada sumber kuasa, tunggu sehingga plat seramik
telah sejuk dan kemudian ikut arahan di bawah untuk membersihkan
dapur induksi.

1. Plat seramik: Jika plat seramik terlalu kotor, bersihkan dengan kain
yang lembap dan gunakan serbuk pencuci sekiranya perlu.

2. Badan peralatan dan panel kawalan: Gunakan kain lembap untuk
membersihkannya. Jika ada kesan minyak yang susah ditanggalkan,
lapkan dengan cecair pencuci dan kemudian bersihkan dengan kain
lembap.

3. Permukaan ruang udara keluar dan ruang udara masuk: Bersihkan
dengan menggunakan putik kapas. Gunakan berus gigi dan cecair
pencuci lembut dengan berhati-hati untuk menanggalkan kesan
minyak.

PERALATAN MEMASAK

Periuk dan peralatan yang sesuai

Periuk besi dengan dua dasar (enamel, besi acuan, keluli tidak bekarat)
atau bahan-bahan induksi magnetik dengan dasar yang rata dan
berdiameter melebihi 12cm dan kurang daripada 24 cm.

ﬁ@é/xér

Cerek besi Periuk besi  Kuali atau periuk  Periuk sup dua dasar

enamel acuan dengan duadasar  induksi magnetik
induksi magnetik
- -
i =
L T8
Periuk tidak Papan besi Periuk yang diperbuat
berkarat khas daripada bahan-bahan
komposit



PENYELENGGARAAN KEROSAKAN YANG KERAP
P o e Pemeriaaan kerosokan M5 |

Tiada  bunyi  “beep” | e Periksa sama ada plag longgar.
apabila peralatan | e Periksa sama ada arus elektrik mengalir.
disambungkan ke punca

kuasa.

e Adakah periuk yang digunakan sesuai?
Peralatan padam selepas | ¢ Adakah periuk diletakkan di tengah-
bunyi amaran yang tengah panel seramik?

berterusan. e Adakah diameter dasar periuk melebihi
12cm?

e Adakah suhu sekeliling sangat tinggi?
e Adakah ruang udara keluar dan ruang
udara masuk tersumbat?

Peralatan berhenti | ¢ Adakah peralatan sudah mencapai suhu
berfungsi dengan tiba- yang ditetapkan dalam status kekal
tiba semasa digunakan. hangat?

e Adakah ia disebabkan oleh perlindungan
keselamatan, jika ya tunggu beberapa
minit untuk mengesahkannya.

Suhu tidak dapat dikawal | ¢ Adakah dasar periuk rata atau cekung di
semasa  mod kekal tengahnya?
hangat.

Perhatian: Jika wayar kuasa rosak, sila menggantikannya dengan kord
kuasa khusus disediakan di pusat-pusat perkhidmatan TEFAL ditetapkan.

PERLINDUNGAN ALAM SEKITAR TERLEBIH DAHULU!
Perlindungan alam sekitar didahulukan!
® Peralatan anda mengandungi pelbagai bahan yang boleh
dipulihkan atau dikitar semula.
mmmm ~ Bawanyake pusat pengumpulan untuk pemprosesan.
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TEFAL/T-FAL INTERNATIONAL GUARANTEE : COUNTRY LIST

@

®©

[i]

=

RN Ban) 5 A
ALGERIA (0)41 28 18 53 1 year www.tefal-me.com
GROUPE SEB ARGENTINA S.A.
2 afios Billinghurst 1833 3°
ARGENTINA 0800-122-2732 2 years C1425DTK
Capital Federal Buenos Aires
QLL "Apniyuyu UGR",
ZUSUUSUL, (010) 55-76-07 | 2“RR | 125171, Unulpju, Lbhtgpunut
ARMENIA 2 years Judnunh, 16A, oh.3
GROUPE SEB AUSTRALIA
AUSTRALIA 02 97487944 1 year PO Box 7535,
Silverwater  NSW 2128
- SEB OSTERREICH GmbH
OSTERREICH 2 Jahre Campus 21 - Businesspark Wien
AUSTRIA 01 890 3476 2 years Sid, Liebermannstr. A02 702
2345 Brunn am Gebirge
Cradd) NP ’
BAHRAIN 17716666 1year www.tefal-me.com
BANGLADESH 8921937 1 year www.tefal.com
3AO «[ CEB-B s
BENAPYCE 017 2239290 | 27°P | 125171, Mockaa, flesmrrpancioe
2 years wocce, A. 16A, cTp. 3
2 ans GROUPE SEB BELGIUM SA NV
BELGé%lLJéEIUBMELGIE 070 23 31 59 2 jaar 25 avenue de I'Espérance - ZI
2 years 6220 Fleurus
Info-linija za . SEB Developpement
HE:g:gg\}lN A potrogace 229°d'“e Predstavnistvo u BiH
033 551 220 years Vrazova 8/l 71000 Sarajevo
SEB COMERCIAL DE PRODUTOS
BRASIL 1 ano DOMESTICOS LTDA
BRAZIL 11.2915-4400 1 year Rua Venancio Aires, 433, Pompéia,
Séao Paulo/SP
rPYN CEB BbNFAPUSI EOOL
BBIIFAPUA 2 roavHn
0700 10 330 6yn. Bbnrapusi 81 B, eT. 5
BULGARIA 2 years 1404 Codpust
1an GROUPE SEB CANADA
CANADA 1-800-418-3325 345 Passmore Avenue
1 year Toronto, ON, M1V 3N8
2 af GROUPE SEB CHILE Comercial
CHILE 12300 209207 5 3:;? Ltda Av. Providencia, 2331,

Piso 5, Oficina 501 Santiago




GROUPE SEB COLOMBIA

COLOMBIA 01 8000 520022 g anos Apartado Aereo 172, Kilometro 1
Years | via Zipaquira, Cajica Cundinamarca
HRVATSKA 2 godine SEB mku & p d.o.o.
CROATIA 013015294 2 years Vodnjanska 26, 10000 Zagreb
. < Groupe SEB CR s.r.0.
CESKA REPUBLIK 731 010 111 2 roky Futurama Business Park (budova A)
CZECH REPUBLIC 2 years Sokolovska 651/136a
186 00 Praha 8
DANMARK 2ar GROUPE SEB NORDIC AS
DENMARK 44 663 155 2 years Tempovej 27, 2750 Ballerup
GROUPE SEB POLSKA Sp. z0.0.
E';Eg,I:A 668 1286 ZzaaStat ul. Bukowirska 22b
years 02-703 Warszawa
raa craladl dagly | Bl ) Gl s s
EGYPT 16622 :cAl 1year | e — A 0SuYl ds san - sl 14 Gk
SuowmI 2 vuotta Groupe SEB Finland
FINLAND 09 622 94 20 2 years Kutojantie 7, 02630 Espoo
FRANCE GROUPE SEB France
Continentale + 1an Service Consommateur Tefal
Guadeloupe, Martinique, 0974 50 47 74 1 year 112 Ch. Moulin Carron, TSA 92002
Réunion, Saint-Martin 69134 ECULLY Cedex
GROUPE SEB DEUTSCHLAND
DEUTSCHLAND | 0212387400 | 2Jame GmbH / KRUPS GmbH
years Herrnrainweg 5, 63067 Offenbach
P SEB GROUPE EAAAAOZ A.E.
EAAALA 2106371251 | 2Xeovia 08¢ Kapahiepatou 7
years TK. 145 64 K. Kngioig
SEB ASIA Ltd.
%(% Room 903, 9/F, South Block, Skyway
- 8130 8998 1 year House
HONG KONG 3 Sham Mong Road, Tai Kok Tsui,
Kowloon, Hong-Kong
MAGYARORSZAG 2 év GROUPE SEB CENTRAL EUROPE Kit.
HUNGARY 06 1801 8434 2 years Tavird kéz 4 2040 Budadrs
GROUPE SEB INDONESIA
(Representative office)
INDONESIA +62 21 5793 6881 1 year Sudirman Plazlil,oi’)lraza Marein 8th
JL Jendral Sudirman Kav 76-78,
Jakarta 12910, Indonesia
" GROUPE SEB ITALIA S.p.A.
I]I:I.ﬁll'_lf‘ 199207354 3 anni Via Montefeltro, 4
years 20156 Milano
BRAEHITL—TEI vy
5PN T 144-0042
JAPAN 0570 077 772 1year SRR A B O EEARERT 11-1
FHRY O/ 7— FEHESF
SN sanl 5 A i
JORDAN 5665505 1 year www.tefal-me.com




KA3AKCTAH

2 i XAK «pynna CEB- BocTok»
727 378 39 39 125171, Mackey, NeHuHrpaackoe
KAZAKHSTAN 2 years wocceci, 16A, 3 yiii
()& M= 2zlot
BH=of 1588-1588 1year | MeAE27 HAME 35 Meluy
KOREA -
2 & 110-790
LIN|] aal g A
KUWAIT 24831000 1 year www.tefal-me.com
. GROUPE SEB POLSKA Sp. z 0.0.
LATVJA 6 616 3403 2 gadi ul. Bukowiriska 22b, 02-703
LATVIA 2 years Warszawa
Sl NPt ’
LEBANON 4414727 1 year www.tefal-me.com
. GROUPE SEB POLSKA Sp. z 0.0.
LIETUVA 5214 0057 2 metai ul. Bukowiriska 22b, 02-703
LITHUANIA 2 years Warszawa
2 ans GROUPE SEB BELGIUM SA NV
LUXEMBOURG 0032 70 23 31 59 5 25 avenue de I'Espérance - Z|
years 6220 Fleurus
Groupe SEB Bulgaria EOOD
Office 1, floor 1, 52G Borovo St.,
MAKEOOHUJA 2 roaviHn 1680 Sofia - Bulgaria
MACEDONIA (02) 20 50 319 2 years PYMN CEB BBIIFAPUA OOOEN
Yn. boposo 52T, cn. 1, odmc 1,
1680 Cocpusi, Bbnrapus
GROUPE SEB MALAYSIA SDN. BHD
Unit No. 402-403, Level 4, Uptown 2,
MALAYSIA 603 7802 3000 2 years No. 2, Jalan $S21/37, Damansara
Uptown, 47400, Petaling Jaya,
Selangor D.E_Malaysia
Groupe.S.E.B. México, S.A. DE C.V.
1 afio Goldsmith 38 Desp. 401, Col.
MEXICO (01800) 112 8325 1 Polanco
year Delegacisn Miguel Hildalgo
11 560 México D.F.
2 ani TOB «I'pyn CEB Ykpaina»
MOLDOVA (22) 929249 5 ' | 02121, Xapkisceke woce, 201-203, 3
years noeepx, Kuis, Ykpaina
. GROUPE SEB NEDERLAND B.V.
NEDERLAND 0318582424 | 2Ja De Schutterij 27
¢ Netherlands years 3905 PK Veenendaal
GROUPE SEB NEW ZEALAND
NEW ZEALAND 0800 700 711 1 year Unit E, Building 3, 195 Main
Highway, Ellerslie, Auckland
2 GROUPE SEB NORDIC AS
NORGE 2ar :
NORWAY 815 09 567 2 years Tempovej 27

2750 Ballerup




Olad Adhala 3aa) g A :
OMAN 24703471 1year www.tefal-me.com
1af Groupe SEB Peru
PERU 441 4455 129 | Av.Camino Real N* 111 of. 805 B
year San Isidro - Lima
POLSKA 801 30_0 420 2 lata GRolugEKSEg PKOIE?EAOE% 0230.0.
POLAND koszt jak za 2 years Ul Bukowinsta 225, B
potaczenie lokalne Warszawa
GROUPE SEB IBERICA SA
2 anos Urb. da Matinha
PORTUGAL 808 284 735 2 years Rua Projectada & Rua 3
Bloco1 - 3° B/D 1950 - 327 Lisboa
ki 3aa) g A
QATAR 4448-5555 1 yoar www.tefal-me.com
GROUPE SEB IRELAND
REI;EE/I;II::DOF 01 677 4003 1 year Unit B3 Aerodrome Business Park,
College Road, Rathcoole, Co. Dublin
Py . GROUPE SEB ROMANIA
RR%MQF\TII: 021316 87 84 22 ani Str. Daniel Constantin nr. 8
years 010632 Bucuresti
3AO «Ipynna CEB-BocTtoky,
Pglggnﬂ 495 213 32 30 g rona 125171, Mocksa, JleHuHrpaackoe
years wocce, A. 16A, cTp. 3
443 gral) Ay yal) ASlaal) 3aal g A
SAUDI ARABIA 920023701 1 year www.tefal-me.com
. SEB Developpement
SRBIA 060 0732 000 | 280dine Porda Stanojevica 11b
years 11070 Novi Beograd
GROUPE SEB SINGAPORE Pte Ltd.
SINGAPORE 6550 8900 1year | 59 Jalan Peminpin, #04-01/02 L&Y
Building, Singapore 577218
GROUPE SEB Slovensko, spol. s r.o.
SLSOL\OI\EESEO 233 595 224 22 mky Cesta na Senec 2/A
years 82104 Bratislava
. SEB d.o.o.
s;&x,i’::iA 02 234 94 90 22 leti Gregorciceva ulica 6
years 2000 MARIBOR
GS South Africa
Building 17, PO BOX 107
SOUTH AFRICA 0100202222 1 year The Woodlands Office Park,
20 Woodlands Drive, Woodmead 2080
N = GROUPE SEB IBERICA S.A.
Eg,‘:ﬁ,:‘,A 902 31 24 00 ganos C/ Almogavers, 119-123, Complejo
years Ecourban, 08018 Barcelona
SRI LANKA 115400400 1 year www.tefal-me.com
TEFAL SVERIGE SUBSIDIARY OF
SVERIGE 2ar GROUPE SEB NORDIC
SWEDEN 08 594 213 30 2 years Truckvagen 14 A, 194 52 Upplands

Vasby




SUISSE SCHWEIZ

2 ans

GROUPE SEB SCHWEIZ GmbH

SWITZERLAND 044 837 18 40 2 Jahre Thurgauerstrasse 105
2 years 8152 Glattbrugg
GROUPE SEB THAILAND
J Y 2034/66 ltalthai Tower, 14th Floor, n°
TENA LINY 14-02,
THAILAND 02769 7477 2 years New Phetchburi Road,
Bangkapi, Huaykwang, Bangkok,
10320
(1 GROUPE SEB ISTANBUL AS
T.IE‘IUT?KKLYYE 216 444 40 50 22 YIL Beybi Giz Plaza Dereboyu Cad.
years Meydan Sok., No: 28 K.12 Maslak
Basiall 4y all < jla¥) 3aal 5 4
° ﬁlﬁi S 8002272 Banly A www.tefal-me.com
1 year
GROUPE SEB USA
US.A. 800-395-8325 1year | 5121 Eden Road, Milville, NJ 08332
.. TOB «I'pyn CEB Ykpaina»
gl'égi'lnz 044 300 13 04 g POKM | 42121, Xapkisceke woce, 201-203, 3
years nosepx, Kuis, Ykpaina
GROUPE SEB UK LTD
UNITED KINGDOM 0345 602 1454 1 year Riverside House, Riverside Walk
Windsor, Berkshire, SL4 1NA
. GROUPE SEB VENEZUELA
VENEZUELA | 0800-7268724 | 52005 | AvEusotioniers contolsion Tore
Urb. La Castellana, Caracas
2 n&m Vietnam Fan Joint Stock Company
VIETNAM 08 38645830 5 25 Nguyen Thi Nho Str, Ward 9, Tan
years Binh Dist, HCM city
el [ONPYtW
YEMEN 1264096 1 year www.tefal-me.com
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NN
IgT

p- 1-13
p. 14-27
p. 28-39
p. 40-49

NC00126032



